
Art. 22 

Mobilität zwischen den Körperschaften 

Art. 22 

Mobilità tra gli enti 
  

1. Die öffentlichen Körperschaften können unter 

Beachtung des bereichsübergreifenden Kol-

lektivvertrages und der dort vorgesehenen 

Zielsetzungen für die Besetzung der freien 

Stellen das Verfahren der Mobilität zwischen 

den Körperschaften in Anspruch nehmen. 

1. Nel rispetto di quanto previsto dal contratto 

collettivo intercompartimentale e per le finalità 

ivi previste, gli enti pubblici possono far 

ricorso all’istituto della mobilità tra enti per la 

copertura di posti vacanti. 

2. Die Körperschaften, welche dieses Verfahren 

benutzen, können zusätzlich zur Befolgung 

des Verfahrens laut Art. 16, Absatz 4 des be-

reichsübergreifenden Kollektivvertrages auch 

andere Formen der Veröffentlichung verwen-

den. 

2. Gli enti che intendono utilizzare l’istituto 

della mobilità, oltre a seguire la procedura di 

cui all’art. 16, comma 4 del contratto collettivo 

intercompartimentale, possono utilizzare 

ulteriori forme di pubblicitá. 

3. Die Mobilität ist lediglich im Rahmen der sel-

ben oder entsprechenden Funktionsebene bzw.  

der unmittelbar darunterliegenden Funktions- 

ebene möglich. Beim Vergleich der Berufs-

bilder und der Funktionsebenen werden die 

beruflichen Inhalte, die ausbildungsmäßigen 

und beruflichen Voraussetzungen und der 

vorgesehene Zweisprachigkeitsnachweis des 

Zugehörigkeitsberufsbildes sowie jenes 

Berufsbildes berücksichtigt, für welches man 

die Einstufung beantragt hat. Bei der Gesamt-

bewertung können auch weitere Voraus-

setzungen des Antragstellers berücksichtigt 

werden. 

3. La mobilità è possibile solamente nell’ambito 

della stessa qualifica funzionale o qualifica 

equiparabile o rispettivamente della qualifica 

funzionale immediatamente inferiore. Nel 

confronto dei profili professionali e delle rela-

tive qualifiche funzionali, si tiene conto del 

contenuto professionale, dei titoli di studio e 

culturali e dell’attestato di bilinguismo previsti 

in astratto dal profilo professionale posseduto, 

nonché di quelli verso il quale si chiede 

l’inquadramento. Nella valutazione comples-

siva possono essere considerati anche 

eventuali ulteriori titoli posseduti a titolo 

personale dal richiedente. 

4. Hinsichtlich der wirtschaftlichen Einstufung, 

welche der rechtlichen entspricht, werden die 

Gehaltstabellen der Funktionsebene 

angewandt, welche der neuen Einstufung 

entspricht und zwar unter Berücksichtigung 

der angereiften, fixen und bleibenden 

Besoldung, bezogen auf die Herkunftsstelle 

unter Ausschluss aller Zulagen, die mit der 

Ausübung bestimmter Funktionen 

zusammenhängen, und von individuellen 

Lohnelementen. 

Die sich aufgrund der Neueinstufung 

ergebende Gehaltsposition wird auf die 

unmittelbar darüberliegende Gehaltsklasse 

oder –vorrückung aufgerundet. Die genannte 

Bestimmung wird auch im Falle der 

Aufnahme in die Stammrolle in Folge einer 

Abkommandierung angewendet. 

4. Ai fini dell’inquadramento economico, che 

segue quello giuridico, si applicano le tabelle 

retributive riferite alla qualifica funzionale del 

nuovo inquadramento, fatto salvo il rispetto 

del trattamento retributivo fisso e continuativo 

in godimento corrispondente alle tipologie di 

rapporto di lavoro connesso al posto 

posseduto, e con esclusione quindi di tutte le 

indennità collegate allo svolgimento di 

particolari mansioni o funzioni, o di 

retribuzioni individuali di stipendio. 

La posizione risultante dal nuovo 

inquadramento viene arrotondata alla classe o 

allo scatto immediatamente superiore. 

La presente disposizione si applica anche in 

caso di immissione in ruolo a seguito di 

comando. 

5. Die Bestimmungen dieses Artikels werden 

auch auf das Personal von anderen nicht dem 

bereichsübergreifenden Kollektivvertrag 

angehörenden Körperschaften, soweit 

5. Le disposizioni del presente articolo sono 

estese, in quanto applicabili, anche al personale 

di enti diversi di quelli dell’intercomparto, 

qualora la mobilità possa trovare applicazione 



anwendbar, ausgedehnt, falls die Mobilität 

beiderseits Anwendung findet und das 

diesbezügliche Personal im Besitz der für den 

Dienst in den Körperschaften des 

bereichsübergreifenden Kollektivvertrages 

vorgesehenen Zugangsvoraussetzungen ist. 

reciproca ed il personale relativo sia in possesso 

dei requisiti richiesti per l’accesso all’impiego 

presso gli enti dell’intercomparto. 

  

 


